
User manual | Manual de instrucciones

Sonic Pure Skin 4 in 1







ENGLISH
Safety instructions� 6
Characteristics� 7
Parts list� 8
Instructions for use� 8
Zone cleaning procedure� 10
Practical tips� 10
Cleaning and maintenance� 10
Troubleshooting� 11
Technical specifications� 12

ESPAÑOL
Instrucciones de seguridad� 13
Características� 14
Listado de partes� 15
Instrucciones de uso� 15
Procedimiento de limpieza por zonas� 17
Consejos prácticos� 17
Limpieza y mantenimiento� 17
Solución de problemas� 18
Especificaciones técnicas� 19

PORTUGUÊS
Instruções de segurança� 20
Características� 21
Lista de peças� 22
Instruções de uso� 22
Procedimento de limpeza de zona� 24
Dicas práticas� 24
Limpeza e manutenção� 24
Solução de problemas� 25
Especificações técnicas� 26

FRANÇAIS
Consignes de sécurité� 27
Caractéristiques� 28
Liste des pièces� 29
Mode d'emploi� 29
Procédure de nettoyage de zone� 31
Conseils pratiques� 31
Nettoyage et entretien� 31
Dépannage� 32
Spécifications techniques� 33

INDEX



ITALIANO
Istruzioni di sicurezza� 34
Caratteristiche� 35
Elenco dei pezzi� 36
Istruzioni per l'uso� 36
Procedura di pulizia della zona� 38
Consigli pratici� 38
Pulizia e manutenzione� 38
Risoluzione dei problemi� 39
Specifiche tecniche� 40

DEUTSCH
Sicherheitshinweise� 41
Eigenschaften� 42
Teileliste� 43
Gebrauchsanweisung� 43
Zonenreinigungsverfahren� 45
Praktische tipps� 45
Reinigung und wartung� 45
Fehlerbehebung� 46
Technische daten� 47

NEDERLANDS
Veiligheidsinstructies� 48
Kenmerken� 49
Onderdelenlijst� 50
Gebruiksaanwijzing� 50
Zone reinigingsprocedure� 52
Praktische tips� 52
Reiniging en onderhoud� 52
Probleemoplossing� 53
Technische specificaties� 54

POLSKI
Instrukcje bezpieczeństwa� 55
Charakterystyka� 56
Lista części� 57
Instrukcja użytkowania� 57
Procedura czyszczenia strefy� 59
Praktyczne wskazówki� 59
Czyszczenie i konserwacja� 59
Rozwiązywanie problemów� 60
Specyfikacje techniczne� 61

INDEX



ENGLISH6

ENGL ISH

Thank you for choosing our product. Before using 
this device and to ensure its best use, please read the 
instructions carefully.
This manual contains safety information for the correct 
use of the product: read it carefully and retain it to 
avoid damage and hazards caused by improper use. The 
product is for personal use and should not be used by 
multiple people. 

•	 Before using this product, always read the 
basic safety precautions.

•	 Before using the device, make sure it is fully 
charged.

•	 Make sure the product does not receive any 
shocks.

•	 Never charge the device with wet hands.
•	 Avoid direct exposure to sunlight, rain and 

water. Do not place the product in hot and 
humid environments for extended periods.

•	 Before charging, inspect the charger cable 
for any signs of damage. Do not use if the 
cable is damaged.

•	 Make sure the product does not come into 
contact with chemicals such as benzene, 
solvents, etc. 

•	 Assembly, repair, or any modification of the 
original product may only be carried out by 
qualified technicians.

•	 The consumer will be solely responsible for 
all consequences arising from the violation 
of these warnings and improper use that 
causes personal or property damage, for 
which the company will not be liable.

•	 Not suitable for: pregnant women, allergy 
sufferers, people with skin damage.

•	 If the charging cable is damaged, use 
another one with the same specifications or 
contact the after-sales department.

SAFETY INSTRUCTIONS
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CHARACTERISTICS

FUNCTIONS

This ultrasonic ionic cleansing instrument cares for the 
skin through a high-frequency circuit spatula thanks 
to the ion import and export function. For proper 
functioning, the skin must be cleansed beforehand to 
ensure better absorption of the products you apply after 
the treatment.

Ultrasonic vibration, ionic export of impurities, skin 
cleansing.
Massage touches, nutrient import through ionic current.

•	 If you experience pain or abnormalities 
on your skin or body, discontinue use 
immediately.

•	 When cleaning or maintaining the 
instrument, turn off the machine and unplug 
it before proceeding.

•	 It is not a product suitable for children.
•	 Do not use the product near flammable 

materials (alcohol, gasoline, nail polish 
remover, aerosols, etc.).

•	 Do not immerse the product in water or rinse 
it directly under the tap.

•	 If the product is damaged by accidental 
dropping or impact, do not use it again.

•	 Do not disassemble or repair the product 
yourself. Contact your supplier for 
maintenance.

•	 Use only the charging cable provided by 
our factory to ensure the voltage meets the 
product specifications.

•	 The instrument should be cleaned 
immediately after each use to prevent the 
accumulation of grease or other residue.

•	 The product should not be used during 
bathing or showering. Do not use near a full 
bathtub, sink, or other container with water.
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PARTS LIST

INSTRUCTIONS FOR USE

BEFORE USE

SKIN CLEANSING

1.	 Before first use, charge the device for 2 hours. During 
charging, the lights will turn on gradually and, when 
fully charged, they will all remain on.

2.	 Clean the spatula with a clean cotton ball or cloth.
3.	 When the battery is low, the device will beep twice 

and automatically shut off. 

1.	 Wash your face with water and apply a facial cleanser.
2.	 Press and hold the button for 3 seconds to turn on or 

off. Press the button once to activate ultrasonic mode.
3.	 Slide the spatula slowly over the area to be treated, 

with the curved part facing downwards and in the 
opposite direction to the pore.

1. Dust cap

2. On/off button and 
function change

3. Ionic induction bar

1

2
3
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DEEP EXPORT

IMPORTATION OF NUTRIENTS

1.	 Cleanse your face with water and apply facial steam 
for 5 minutes, or place a warm towel on your skin for 
the same amount of time.

2.	 Apply a blackhead remover lotion and leave it on for 
10 minutes.

3.	 Press the button 4 times to activate positive ion 
export mode.

4.	 Slide the spatula slowly over the area to be cleaned, 
with the curved part facing downwards and away 
from the pore.

5.	 Use the device for 10 minutes and rinse your face with 
clean water when finished.

1.	 Cleanse your face with water and apply facial 
steam for 5 minutes (or use a hot towel for the same 
amount of time). Apply your usual facial care routine 
products. Press the button 3 times to activate rapid 
negative ion import mode. Slide the spatula slowly 
from the bottom up, following the direction of the 
pores, for 5 minutes.

2.	 Next, cleanse your face with water and apply cold 
steam for 10 minutes to help close your pores.

3.	 This process promotes deep nutrient absorption, 
stimulates metabolism, and, thanks to ultrasonic 
vibration, activates and revitalizes the skin.
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ZONE CLEANING PROCEDURE

PRACTICAL TIPS

CLEANING AND MAINTENANCE

•	 Always hold the side bar of the device to ensure proper 
operation of ion import and export.

•	 Place the spatula at an angle of approximately 45° 
and gently slide it away from the pore, as shown in the 
figure.

•	 Do not stop moving during use; maintain a slow, steady 
motion.

•	 In case of facial swelling, use the device only when the 
swelling has disappeared.

•	 It is recommended to apply it 2 to 3 times a week, 
avoiding repeated use on the same day.

•	 Before each session, clean both the spatula and the 
device.

•	 Keep the device away from moisture. Do not place in 
dishwasher or microwave. Be sure to turn it off before 
cleaning.

•	 Avoid the use of sharp, corrosive or volatile solvents.
•	 Do not clean it directly with water, as this may damage 

it; use a slightly damp cloth and gently wipe the 
surface.

•	 If the device remains idle for an extended period 
(approximately three months), fully charge it before 
storing it to prevent battery damage.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE EXTENT

The spatula 
does not 
vibrate

Deformation of the 
spatula

Hold the spatula 
with both hands and 
correct it

Internal cable 
disconnected

Please contact 
the after-sales 
department 

Excessive operating 
force

Reduce the 
operating force, just 
touch the spatula 
gently

It doesn't 
turn on

Lack of battery 
charge

Charge the device 
for 2 hours before 
turning it on.

Battery damage 
caused by prolonged 
inactivity of the 
device

Please contact 
the after-sales 
department

Damage caused by 
water entering the 
machine

Please contact 
the after-sales 
department

Failure caused by 
water ingress into 
the buttons

Please contact 
the after-sales 
department

Ion function 
failure

Hands do not touch 
the conductor bar 
on the side of the 
device

During operation, 
hands must be in 
contact with the 
conductor bar on the 
side of the machine.

Internal circuit 
damaged due to 
water ingress

Please contact 
the after-sales 
department
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

PARAMETER WORTH

Power 1.5 W

Strain 3.7 V

Battery 500 mAh

Frequency 20 KHz

Cable type USB-C

Automatic shutdown In 5 minutes

EMS 1.2 μA - 1.7 μA

Dimensions 169 x 42 x 13.5 mm

Weight 75 g

Materials ABS+PC+SUS304

This marking indicates that this product 
should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable re-
use of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer from where 
the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.
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Gracias por elegir nuestro producto. Antes de utilizar este 
dispositivo y para asegurar su mejor uso, por favor, lea 
detenidamente las instrucciones.
Este manual contiene información de seguridad para 
el uso correcto del producto: léalo detenidamente y 
guárdelo para evitar daños y peligros causados por un 
uso inadecuado. El producto es de uso personal y no debe 
utilizarse por varias personas. 

ESPAÑOL

•	 Antes de utilizar este producto, lea siempre 
las precauciones básicas de seguridad.

•	 Antes de utilizar el dispositivo, asegúrese de 
cargarlo completamente.

•	 Asegúrese de que el producto no reciba 
golpes.

•	 Nunca cargue el dispositivo con las manos 
mojadas.

•	 Evite la exposición directa a la luz solar, 
la lluvia y el agua. No coloque el producto 
en ambientes cálidos y húmedos durante 
períodos prolongados.

•	 Antes de la carga, inspeccione el cable del 
cargador para detectar cualquier signo de 
daño. No lo utilice si el cable está dañado.

•	 Asegúrese de que el producto no entra en 
contacto con sustancias químicas como 
bencenos, disolventes, etc. 

•	 Los trabajos de montaje, reparación o 
cualquier transformación del producto 
original solo pueden llevarse a cabo por 
técnicos cualificados.

•	 El consumidor será el único responsable de 
todas las consecuencias que se deriven de la 
vulneración de dichas advertencias y el uso 
inadecuado que provoque daños personales y 
patrimoniales, por lo que la empresa no será 
responsable.

•	 No apto para: mujeres embarazadas, personas 
alérgicas, personas con daños en la piel.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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CARACTERÍSTICAS

FUNCIONES

Este instrumento de limpieza iónica ultrasónica cuida la 
piel mediante una espátula de circuito de alta frecuencia 
gracias a la función de importación y exportación de 
iones. Para su correcto funcionamiento, la piel debe 
limpiarse previamente para poder garantizar una 
mejor absorción en los productos que apliques tras el 
tratamiento.

Vibración ultrasónica, exportación iónica de impurezas, 
limpieza de la piel.
Toques de masaje, importación de nutrientes mediante 
corriente iónica.

•	 Si el cable de carga está dañado, utilice otro 
con las mismas especificaciones o póngase en 
contacto con el departamento de postventa.

•	 Si siente dolor o anomalías en la piel o el 
cuerpo, interrumpa inmediatamente el uso.

•	 Al limpiar o mantener el instrumento, apague 
la máquina y desenchúfela antes de proceder.

•	 No es un producto apto para niños.
•	 No utilice el producto cerca de materiales 

inflamables (alcohol, gasolina, quitaesmalte, 
aerosoles, etc.).

•	 No sumerja el producto en agua ni lo enjuague 
directamente bajo el grifo.

•	 Si el producto se daña por caída o golpe 
accidental, no lo utilice de nuevo.

•	 No desmonte ni repare el producto por su 
cuenta. Contacte con su proveedor para el 
mantenimiento.

•	 Utilice únicamente el cable de carga 
proporcionado por nuestra fábrica para 
asegurar que el voltaje cumple con las 
especificaciones del producto.

•	 El instrumento debe limpiarse inmediatamente 
después de cada uso para evitar acumulación 
de grasa u otros residuos.

•	 El producto no debe utilizarse durante el baño 
o la ducha. No lo use cerca de la bañera llena, 
lavabo u otros recipientes con agua.
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LISTADO DE PARTES

INSTRUCCIONES DE USO

ANTES DE USAR

LIMPIEZA DE LA PIEL

1.	 Antes de la primera utilización, cargue el dispositivo 
durante 2 horas. Durante la carga, las luces se 
encenderán de forma progresiva y, al completarse, 
permanecerán todas encendidas.

2.	 Limpie la espátula con un algodón o paño limpio.
3.	 Cuando la batería se agote, el dispositivo emitirá dos 

pitidos y se apagará automáticamente. 

1.	 Lave el rostro con agua y aplique un limpiador facial.
2.	 Mantenga presionado el botón durante 3 segundos 

para encender o apagar. Pulse una vez el botón para 
activar el modo ultrasónico.

3.	 Deslice la espátula lentamente por la zona a tratar, con 
la parte curva hacia abajo y en dirección contraria al 
poro.

1. Tapa antipolvo

2. Botón encendido/ 
apagado y cambio 
función

3. Barra de inducción 
iónica

1

2
3
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EXPORTACIÓN PROFUNDA

IMPORTACIÓN DE NUTRIENTES

1.	 Limpie el rostro con agua y aplique vapor facial 
durante 5 minutos, o coloque una toalla caliente sobre 
la piel por el mismo tiempo.

2.	 Aplique una loción removedora de puntos negros y 
déjela actuar durante 10 minutos.

3.	 Pulse 4 veces el botón para activar el modo de 
exportación iónica positiva.

4.	 Deslice la espátula lentamente sobre la zona a limpiar, 
con la parte curva hacia abajo y en dirección contraria 
al poro.

5.	 Utilice el dispositivo durante 10 minutos y, al finalizar, 
enjuague el rostro con agua limpia.

1.	 Limpie el rostro con agua y aplique vapor facial durante 
5 minutos (o use una toalla caliente durante el mismo 
tiempo). Aplique los productos habituales de su rutina 
de cuidado facial. Pulse 3 veces el botón para activar el 
modo de importación iónica negativa rápida. Deslice la 
espátula lentamente desde la parte inferior hacia arriba, 
siguiendo la dirección de los poros, durante 5 minutos.

2.	 A continuación, limpie el rostro con agua y aplique vapor 
frío durante 10 minutos para ayudar a cerrar los poros.

3.	 Este proceso favorece la absorción profunda de 
nutrientes, estimula el metabolismo y, gracias a la 
vibración ultrasónica, activa y revitaliza la piel.
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PROCEDIMIENTO DE LIMPIEZA POR ZONAS

CONSEJOS PRÁCTICOS

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

•	 Sujete siempre la barra lateral del dispositivo 
para garantizar el correcto funcionamiento de la 
importación y exportación iónica.

•	 Coloque la espátula en un ángulo aproximado de 45° y 
deslícela suavemente en sentido contrario al poro, tal 
como se muestra en la figura.

•	 No detenga el movimiento durante el uso; mantenga un 
desplazamiento lento y constante.

•	 En caso de inflamación facial, utilice el dispositivo 
únicamente cuando esta haya desaparecido.

•	 Se recomienda aplicarlo entre 2 y 3 veces por semana, 
evitando su uso repetido en un mismo día.

•	 Antes de cada sesión, limpie tanto la espátula como el 
dispositivo.

•	 Mantenga el dispositivo alejado de la humedad. No lo 
coloque en lavavajillas ni en microondas. Asegúrese de 
apagarlo antes de limpiarlo.

•	 Evite el uso de disolventes afilados, corrosivos o 
volátiles.

•	 No lo limpie directamente con agua, ya que podría 
dañarse; utilice un paño ligeramente humedecido y 
páselo suavemente sobre la superficie.

•	 Si el dispositivo permanece inactivo durante un 
período prolongado (aproximadamente tres meses), 
cárguelo completamente antes de guardarlo para 
prevenir daños en la batería.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA MEDIDA

La espátula 
no vibra

Deformación de la 
espátula

Sostenga la 
espátula con ambas 
manos y corríjala

Cable interno 
desconectado

Por favor, contacte 
con el departamento 
de postventa 

Fuerza de operación 
excesiva

Reduzca la fuerza 
de operación, solo 
toque la espátula 
suavemente

No enciende

Falta de carga en la 
batería

Cargue el 
dispositivo durante 
2 horas antes de 
encenderlo

Daño en la 
batería causado 
por un período 
de inactividad 
prolongado del 
aparato

Por favor, contacte 
con el departamento 
de postventa

Daño causado por 
entrada de agua en 
la máquina

Por favor, contacte 
con el departamento 
de postventa

Fallo causado por 
entrada de agua en 
los botones

Por favor, contacte 
con el departamento 
de postventa

Fallo en la 
función de 
iones

Las manos no tocan 
la barra conductora 
en el lateral del 
aparato

Durante la 
operación, las 
manos deben estar 
en contacto con la 
barra conductora 
en el lateral de la 
máquina.

Circuito interno 
dañado debido a la 
entrada de agua

Por favor, contacte 
con el departamento 
de postventa
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

PARÁMETRO VALOR

Potencia 1,5 W

Tensión 3,7 V

Batería 500 mAh

Frecuencia 20 KHz

Tipo de cable USB-C

Apagado automático En 5 minutos

EMS 1.2 μA - 1.7 μA

Dimensiones 169 x 42 x 13,5 mm

Peso 75 g

Materiales ABS+PC+SUS304

Este signo indica que este producto no debe 
desecharse junto con otros residuos domésticos en 
toda la UE. Para evitar los posibles daños al medio 
ambiente o a la salud  que representa la eliminación 
incontrolada de desechos, recicle correctamente 
para promover la reutilización sostenible de 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo 
usado, siga los procedimientos correspondientes 
de devolución y recogida o póngase en contacto 
con el establecimiento donde se adquirió el 
producto. Ellos pueden recoger este producto para 
un reciclaje medioambiental seguro.
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Obrigado por escolher nosso produto. Antes de utilizar 
este dispositivo e para garantir seu melhor uso, leia 
atentamente as instruções.
Este manual contém informações de segurança para o 
uso correto do produto: leia-o atentamente e guarde-o 
para evitar danos e perigos causados pelo uso indevido. 
O produto é para uso pessoal e não deve ser usado por 
várias pessoas. 

•	 Antes de usar este produto, leia sempre as 
precauções básicas de segurança.

•	 Antes de usar o dispositivo, certifique-se de 
que ele esteja totalmente carregado.

•	 Certifique-se de que o produto não receba 
nenhum choque.

•	 Nunca carregue o dispositivo com as mãos 
molhadas.

•	 Evite exposição direta à luz solar, chuva e 
água. Não coloque o produto em ambientes 
quentes e úmidos por períodos prolongados.

•	 Antes de carregar, inspecione o cabo do 
carregador para verificar se há sinais 
de danos. Não utilize se o cabo estiver 
danificado.

•	 Certifique-se de que o produto não entre 
em contato com produtos químicos como 
benzeno, solventes, etc. 

•	 A montagem, reparo ou qualquer modificação 
do produto original só pode ser realizada por 
técnicos qualificados.

•	 O consumidor será o único responsável por 
todas as consequências decorrentes da 
violação destes avisos e do uso indevido que 
cause danos pessoais ou materiais, pelos 
quais a empresa não será responsável.

•	 Não é adequado para: mulheres grávidas, 
pessoas alérgicas, pessoas com lesões na 
pele.

•	 Se o cabo de carregamento estiver 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

PORTUGUÊS
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CARACTERÍSTICAS

FUNÇÕES

Este instrumento de limpeza iônica ultrassônica cuida 
da pele por meio de uma espátula de circuito de alta 
frequência, graças à função de importação e exportação 
de íons. Para um funcionamento adequado, a pele deve 
ser limpa previamente para garantir melhor absorção 
dos produtos aplicados após o tratamento.

Vibração ultrassônica, exportação iônica de impurezas, 
limpeza de pele.
Toques de massagem, importação de nutrientes através 
de corrente iônica.

danificado, use outro com as mesmas 
especificações ou entre em contato com o 
departamento de pós-venda.

•	 Se sentir dor ou anormalidades na pele ou no 
corpo, interrompa o uso imediatamente.

•	 Ao limpar ou fazer a manutenção do 
instrumento, desligue a máquina e 
desconecte-a da tomada antes de prosseguir.

•	 Não é um produto adequado para crianças.
•	 Não utilize o produto perto de materiais 

inflamáveis (álcool, gasolina, removedor de 
esmalte, aerossóis, etc.).

•	 Não mergulhe o produto em água nem 
enxágue diretamente na torneira.

•	 Se o produto for danificado por queda ou 
impacto acidental, não o utilize novamente.

•	 Não desmonte nem repare o produto por 
conta própria. Entre em contato com seu 
fornecedor para manutenção.

•	 Utilize apenas o cabo de carregamento 
fornecido pela nossa fábrica para garantir 
que a voltagem atenda às especificações do 
produto.

•	 O instrumento deve ser limpo imediatamente 
após cada uso para evitar o acúmulo de 
gordura ou outros resíduos.

•	 O produto não deve ser usado durante o 
banho ou duche. Não use perto de banheiras 
cheias, pias ou outros recipientes com água.
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LISTA DE PEÇAS

INSTRUÇÕES DE USO

ANTES DE USAR

LIMPEZA DE PELE

1.	 Antes do primeiro uso, carregue o dispositivo por 2 
horas. Durante o carregamento, as luzes acenderão 
gradualmente e, quando totalmente carregadas, 
todas permanecerão acesas.

2.	 Limpe a espátula com um algodão ou pano limpo.
3.	 Quando a bateria estiver fraca, o dispositivo emitirá 

dois bipes e desligará automaticamente. 

1.	 Lave o rosto com água e aplique um limpador facial.
2.	 Pressione e segure o botão por 3 segundos para ligar 

ou desligar. Pressione o botão uma vez para ativar o 
modo ultrassônico.

3.	 Deslize a espátula lentamente sobre a área a ser 
tratada, com a parte curva voltada para baixo e na 
direção oposta ao poro.

1. Tampa contra poeira

2. Botão liga/desliga e 
mudança de função

3. Barra de indução 
iônica

1

2
3
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EXPORTAÇÃO PROFUNDA

IMPORTAÇÃO DE NUTRIENTES

1.	 Limpe o rosto com água e aplique vapor facial por 5 
minutos ou coloque uma toalha morna sobre a pele 
pelo mesmo período de tempo.

2.	 Aplique uma loção removedora de cravos e deixe agir 
por 10 minutos.

3.	 Pressione o botão 4 vezes para ativar o modo de 
exportação de íons positivos.

4.	 Deslize a espátula lentamente sobre a área a ser 
limpa, com a parte curva voltada para baixo e longe 
do poro.

5.	 Use o dispositivo por 10 minutos e enxágue o rosto 
com água limpa quando terminar.

1.	 Limpe o rosto com água e aplique vapor facial por 
5 minutos (ou use uma toalha quente pelo mesmo 
período de tempo). Aplique seus produtos habituais 
de rotina de cuidados faciais. Pressione o botão 3 
vezes para ativar o modo de importação rápida de 
íons negativos. Deslize a espátula lentamente de 
baixo para cima, seguindo a direção dos poros, por 5 
minutos.

2.	 Em seguida, limpe o rosto com água e aplique vapor 
frio por 10 minutos para ajudar a fechar os poros.

3.	 Este processo promove a absorção profunda de 
nutrientes, estimula o metabolismo e, graças à 
vibração ultrassônica, ativa e revitaliza a pele.
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PROCEDIMENTO DE LIMPEZA DE ZONA

DICAS PRÁTICAS

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

•	 Segure sempre a barra lateral do dispositivo 
para garantir a operação correta da importação e 
exportação de íons.

•	 Coloque a espátula em um ângulo de aproximadamente 
45° e deslize-a suavemente para longe do poro, como 
mostrado na figura.

•	 Não pare de se mover durante o uso; mantenha um 
movimento lento e constante.

•	 Em caso de inchaço facial, utilize o dispositivo somente 
quando o inchaço tiver desaparecido.

•	 Recomenda-se a aplicação de 2 a 3 vezes por semana, 
evitando o uso repetido no mesmo dia.

•	 Antes de cada sessão, limpe tanto a espátula quanto 
o aparelho.

•	 Mantenha o dispositivo longe da umidade. Não coloque 
na máquina de lavar louça ou no micro-ondas. Não se 
esqueça de desligá-lo antes de limpar.

•	 Evite o uso de solventes cortantes, corrosivos ou 
voláteis.

•	 Não limpe diretamente com água, pois isso pode 
danificá-lo; use um pano levemente úmido e limpe 
delicadamente a superfície.

•	 Se o dispositivo permanecer inativo por um longo 
período (aproximadamente três meses), carregue-o 
completamente antes de guardá-lo para evitar danos 
à bateria.
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA EXTENSÃO

A espátula 
não vibra

Deformação da 
espátula

Segure a espátula 
com as duas mãos e 
corrija-a

Cabo interno 
desconectado

Entre em contato 
com o departamento 
de pós-venda 

Força operacional 
excessiva

Reduza a força 
operacional, basta 
tocar a espátula 
suavemente

Não liga

Falta de carga da 
bateria

Carregue o 
dispositivo por 
2 horas antes de 
ligá-lo.

Danos à bateria 
causados por 
inatividade 
prolongada do 
dispositivo

Entre em contato 
com o departamento 
de pós-venda

Danos causados 
pela entrada de 
água na máquina

Entre em contato 
com o departamento 
de pós-venda

Falha causada por 
entrada de água nos 
botões

Entre em contato 
com o departamento 
de pós-venda

Falha na 
função iônica

As mãos não tocam 
na barra condutora 
na lateral do 
dispositivo

Durante a operação, 
as mãos devem 
estar em contato 
com a barra 
condutora na lateral 
da máquina.

Circuito interno 
danificado devido à 
entrada de água

Entre em contato 
com o departamento 
de pós-venda
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

PARÂMETRO VALOR

Poder 1,5 W

Variedade 3,7 V

Bateria 500 mAh

Freqüência 20 kHz

Tipo de cabo USB-C

Desligamento 
automático Em 5 minutos

EMS 1,2 μA - 1,7 μA

Dimensões 169 x 42 x 13,5 mm

Peso 75 g

Materiais ABS+PC+SUS304

Esta marcação indica que este produto não deve 
ser descartado com outros resíduos domésticos 
em toda a UE. Para evitar possíveis danos ao 
meio ambiente ou à saúde humana decorrentes 
do descarte descontrolado de resíduos, 
recicle-o com responsabilidade para promover a 
reutilização sustentável dos recursos materiais. 
Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os 
sistemas de devolução e recolha ou contacte o 
revendedor onde o produto foi adquirido. Eles 
podem levar este produto para reciclagem 
ambientalmente segura.
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Merci d'avoir choisi notre produit. Avant d'utiliser cet 
appareil et pour garantir sa meilleure utilisation, veuillez 
lire attentivement les instructions.
Ce manuel contient des informations de sécurité pour 
une utilisation correcte du produit : lisez-le attentivement 
et conservez-le pour éviter les dommages et les dangers 
causés par une utilisation incorrecte. Le produit est 
destiné à un usage personnel et ne doit pas être utilisé 
par plusieurs personnes. 

•	 Avant d’utiliser ce produit, lisez toujours les 
précautions de sécurité de base.

•	 Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous qu’il 
est complètement chargé.

•	 Assurez-vous que le produit ne reçoit aucun 
choc.

•	 Ne chargez jamais l'appareil avec les mains 
mouillées.

•	 Évitez l’exposition directe au soleil, à la pluie 
et à l’eau. Ne placez pas le produit dans des 
environnements chauds et humides pendant 
des périodes prolongées.

•	 Avant de charger, inspectez le câble du 
chargeur pour détecter tout signe de 
dommage. Ne pas utiliser si le câble est 
endommagé.

•	 Assurez-vous que le produit n'entre pas en 
contact avec des produits chimiques tels 
que le benzène, les solvants, etc. 

•	 L'assemblage, la réparation ou toute 
modification du produit d'origine ne peuvent 
être effectués que par des techniciens 
qualifiés.

•	 Le consommateur sera seul responsable 
de toutes les conséquences découlant 
de la violation de ces avertissements et 
d'une utilisation inappropriée causant des 
dommages personnels ou matériels, dont 
l'entreprise ne sera pas responsable.

•	 Ne convient pas aux : femmes enceintes, 
personnes allergiques, personnes ayant des 
problèmes de peau.

•	 Si le câble de charge est endommagé, 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

FRANÇAIS
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CARACTÉRISTIQUES

FONCTIONS

Cet instrument de nettoyage ionique à ultrasons 
prend soin de la peau grâce à une spatule à circuit 
haute fréquence grâce à la fonction d'importation et 
d'exportation d'ions. Pour un bon fonctionnement, la 
peau doit être préalablement nettoyée afin d'assurer une 
meilleure absorption des produits que vous appliquerez 
après le soin.

Vibration ultrasonique, exportation ionique des 
impuretés, nettoyage de la peau. Massage tactile, apport 
de nutriments par courant ionique.

utilisez-en un autre avec les mêmes 
spécifications ou contactez le service 
après-vente.

•	 Si vous ressentez des douleurs ou des 
anomalies sur votre peau ou votre corps, 
cessez immédiatement l’utilisation.

•	 Lors du nettoyage ou de l’entretien de 
l’instrument, éteignez la machine et 
débranchez-la avant de continuer.

•	 Ce n'est pas un produit adapté aux enfants.
•	 Ne pas utiliser le produit à proximité de 

matières inflammables (alcool, essence, 
dissolvant pour vernis à ongles, aérosols, 
etc.).

•	 Ne pas immerger le produit dans l'eau ni le 
rincer directement sous le robinet.

•	 Si le produit est endommagé par une chute 
ou un impact accidentel, ne l'utilisez plus.

•	 Ne démontez pas et ne réparez pas le produit 
vous-même. Contactez votre fournisseur 
pour l'entretien.

•	 Utilisez uniquement le câble de charge fourni 
par notre usine pour garantir que la tension 
correspond aux spécifications du produit.

•	 L'instrument doit être nettoyé 
immédiatement après chaque utilisation 
pour éviter l'accumulation de graisse ou 
d'autres résidus.

•	 Le produit ne doit pas être utilisé pendant le 
bain ou la douche. Ne pas utiliser à proximité 
d’une baignoire pleine, d’un évier ou d’un 
autre récipient contenant de l’eau.
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LISTE DES PIÈCES

MODE D'EMPLOI

AVANT UTILISATION

NETTOYAGE DE LA PEAU

1.	 Avant la première utilisation, chargez l'appareil pendant 
2 heures. Pendant la charge, les lumières s'allumeront 
progressivement et, une fois complètement chargées, 
elles resteront toutes allumées.

2.	 Nettoyez la spatule avec un coton ou un chiffon propre.
3.	 Lorsque la batterie est faible, l'appareil émet deux 

bips et s'éteint automatiquement. 

1.	 Lavez votre visage avec de l’eau et appliquez un 
nettoyant pour le visage.

2.	 Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 secondes pour allumer ou éteindre. 
Appuyez une fois sur le bouton pour activer le mode 
ultrasonique.

3.	 Faites glisser lentement la spatule sur la zone à traiter, 
la partie courbée tournée vers le bas et dans le sens 
opposé au pore.

1. capuchon anti-poussière

2. Bouton marche/arrêt et 
changement de fonction

3. Barre à induction ionique

1

2
3
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EXPORTATION PROFONDE

IMPORTATION DE NUTRIMENTS

1.	 Nettoyez votre visage avec de l’eau et appliquez de 
la vapeur faciale pendant 5 minutes, ou placez une 
serviette chaude sur votre peau pendant la même durée.

2.	 Appliquez une lotion anti-points noirs et laissez agir 10 
minutes.

3.	 Appuyez 4 fois sur le bouton pour activer le mode 
d'exportation d'ions positifs.

4.	 Faites glisser lentement la spatule sur la zone à 
nettoyer, la partie incurvée tournée vers le bas et loin 
du pore.

5.	 Utilisez l'appareil pendant 10 minutes et rincez votre 
visage à l'eau claire lorsque vous avez terminé.

1.	 Nettoyez votre visage avec de l’eau et appliquez de 
la vapeur faciale pendant 5 minutes (ou utilisez une 
serviette chaude pendant la même durée). Appliquez 
vos produits de soin du visage habituels. Appuyez 3 
fois sur le bouton pour activer le mode d'importation 
rapide d'ions négatifs. Faites glisser la spatule 
lentement du bas vers le haut, en suivant le sens des 
pores, pendant 5 minutes.

2.	 Ensuite, nettoyez votre visage avec de l’eau et 
appliquez de la vapeur froide pendant 10 minutes 
pour aider à fermer vos pores.

3.	 Ce processus favorise l’absorption profonde des 
nutriments, stimule le métabolisme et, grâce aux 
vibrations ultrasoniques, active et revitalise la peau.
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PROCÉDURE DE NETTOYAGE DE ZONE

CONSEILS PRATIQUES

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•	 Tenez toujours la barre latérale de l'appareil pour 
assurer le bon fonctionnement de l'importation et de 
l'exportation des ions.

•	 Placez la spatule à un angle d'environ 45° et faites-
la glisser doucement en l'éloignant du pore, comme 
indiqué sur la figure.

•	 Ne vous arrêtez pas pendant l’utilisation ; maintenez un 
mouvement lent et régulier.

•	 En cas de gonflement du visage, n'utilisez l'appareil 
que lorsque le gonflement a disparu.

•	 Il est recommandé de l'appliquer 2 à 3 fois par semaine, 
en évitant une utilisation répétée le même jour.

•	 Avant chaque séance, nettoyez à la fois la spatule et 
l'appareil.

•	 Gardez l'appareil à l'abri de l'humidité. Ne pas mettre 
au lave-vaisselle ni au micro-ondes. Assurez-vous de 
l'éteindre avant de le nettoyer.

•	 Évitez l’utilisation de solvants agressifs, corrosifs ou 
volatils.

•	 Ne le nettoyez pas directement avec de l'eau, car cela 
pourrait l'endommager ; utilisez un chiffon légèrement 
humide et essuyez délicatement la surface.

•	 Si l'appareil reste inactif pendant une période prolongée 
(environ trois mois), chargez-le complètement avant de 
le ranger pour éviter d'endommager la batterie.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE ÉTENDUE

La spatule ne 
vibre pas

Déformation de la 
spatule

Tenez la spatule 
à deux mains et 
corrigez-la

Câble interne 
déconnecté

Veuillez contacter le 
service après-vente 

Force de 
fonctionnement 
excessive

Réduisez la force 
de fonctionnement, 
touchez simplement 
la spatule 
doucement

Il ne s'allume 
pas

Manque de charge 
de la batterie

Chargez l'appareil 
pendant 2 heures 
avant de l'allumer.

Dommages à la 
batterie causés 
par une inactivité 
prolongée de 
l'appareil

Veuillez contacter le 
service après-vente

Dommages causés 
par l'eau pénétrant 
dans la machine

Veuillez contacter le 
service après-vente

Panne causée par 
une infiltration d'eau 
dans les boutons

Veuillez contacter le 
service après-vente

Défaillance 
de la 
fonction 
ionique

Les mains ne 
touchent pas la 
barre conductrice 
sur le côté de 
l'appareil

Pendant le 
fonctionnement, les 
mains doivent être 
en contact avec la 
barre conductrice 
sur le côté de la 
machine.

Circuit interne 
endommagé 
en raison d'une 
infiltration d'eau

Veuillez contacter le 
service après-vente
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

PARAMÈTRE VALEUR

Pouvoir 1,5 W

Souche 3,7 V

Batterie 500 mAh

Fréquence 20 kHz

Type de câble USB-C

Arrêt automatique Dans 5 minutes

EMS 1,2 μA - 1,7 μA

Dimensions 169 x 42 x 13,5 mm

Poids 75 g

Matériels ABS+PC+SUS304

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être 
jeté avec d’autres déchets ménagers dans toute 
l’UE. Afin d’éviter que l’élimination incontrôlée des 
résidus ne porte atteinte à l’environnement ou 
à la santé, il convient de recycler correctement 
ces déchets, dans le but de promouvoir une 
réutilisation durable des ressources matérielles. 
Pour retourner votre appareil après utilisation, 
veuillez suivre les processus de retour et de reprise 
correspondant, ou contactez le magasin où le 
produit a été acheté. Ils peuvent reprendre cet 
article pour un recyclage écologique.
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Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Prima di 
utilizzare questo dispositivo e per garantirne il miglior 
utilizzo, leggere attentamente le istruzioni.
Il presente manuale contiene informazioni di sicurezza 
per il corretto utilizzo del prodotto: leggerlo attentamente 
e conservarlo per evitare danni e pericoli causati da un 
uso improprio. Il prodotto è destinato all'uso personale e 
non deve essere utilizzato da più persone. 

•	 Prima di utilizzare questo prodotto, leggere 
sempre le precauzioni di sicurezza di base.

•	 Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi 
che sia completamente carico.

•	 Assicurarsi che il prodotto non subisca urti.
•	 Non caricare mai il dispositivo con le mani 

bagnate.
•	 Evitare l'esposizione diretta alla luce solare, 

alla pioggia e all'acqua. Non collocare il 
prodotto in ambienti caldi e umidi per periodi 
prolungati.

•	 Prima di caricare, ispezionare il cavo del 
caricabatterie per verificare che non presenti 
segni di danneggiamento. Non utilizzare se il 
cavo è danneggiato.

•	 Assicurarsi che il prodotto non entri in 
contatto con sostanze chimiche come 
benzene, solventi, ecc. 

•	 Il montaggio, la riparazione o qualsiasi 
modifica del prodotto originale possono 
essere eseguiti solo da tecnici qualificati.

•	 Il consumatore sarà l'unico responsabile 
di tutte le conseguenze derivanti dalla 
violazione di queste avvertenze e dall'uso 
improprio che causi danni personali o 
patrimoniali, per i quali la società non sarà 
ritenuta responsabile.

•	 Non adatto a: donne incinte, soggetti 
allergici, persone con lesioni cutanee.

•	 Se il cavo di ricarica è danneggiato, 
utilizzarne un altro con le stesse specifiche o 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

I TAL IANO
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CARATTERISTICHE

FUNZIONI

Questo strumento di pulizia ionica a ultrasuoni si prende 
cura della pelle attraverso una spatola con circuito ad 
alta frequenza grazie alla funzione di importazione ed 
esportazione di ioni. Per un corretto funzionamento, la 
pelle deve essere preventivamente detersa, per garantire 
un migliore assorbimento dei prodotti applicati dopo il 
trattamento.

Vibrazione ultrasonica, esportazione ionica delle 
impurità, pulizia della pelle.
Tocchi di massaggio, apporto di nutrienti tramite 
corrente ionica.

contattare il servizio post-vendita.
•	 Se si avvertono dolore o anomalie sulla pelle 

o sul corpo, interrompere immediatamente 
l'uso.

•	 Durante la pulizia o la manutenzione 
dello strumento, spegnere la macchina e 
scollegarla prima di procedere.

•	 Non è un prodotto adatto ai bambini.
•	 Non utilizzare il prodotto in prossimità 

di materiali infiammabili (alcol, benzina, 
solvente per unghie, bombolette spray, ecc.).

•	 Non immergere il prodotto in acqua né 
sciacquarlo direttamente sotto il rubinetto.

•	 Se il prodotto viene danneggiato da una 
caduta o da un urto accidentale, non 
utilizzarlo più.

•	 Non smontare o riparare il prodotto 
autonomamente. Per la manutenzione, 
contattare il fornitore.

•	 Utilizzare solo il cavo di ricarica fornito dalla 
nostra fabbrica per garantire che la tensione 
corrisponda alle specifiche del prodotto.

•	 Lo strumento deve essere pulito subito dopo 
ogni utilizzo per evitare l'accumulo di grasso 
o altri residui.

•	 Il prodotto non deve essere utilizzato 
durante il bagno o la doccia. Non utilizzare 
in prossimità di vasche da bagno piene, 
lavandini o altri contenitori contenenti acqua.



36 ITALIANO

ELENCO DEI PEZZI

ISTRUZIONI PER L'USO

PRIMA DELL'USO

PULIZIA DELLA PELLE

1.	 Prima del primo utilizzo, caricare il dispositivo per 
2 ore. Durante la ricarica, le luci si accenderanno 
gradualmente e, una volta completata la carica, 
rimarranno tutte accese.

2.	 Pulire la spatola con un batuffolo di cotone pulito o 
un panno.

3.	 Quando la batteria è scarica, il dispositivo emetterà 
due segnali acustici e si spegnerà automaticamente. 

1.	 Lavatevi il viso con acqua e applicate un detergente 
per il viso.

2.	 Per accendere o spegnere, tenere premuto il pulsante 
per 3 secondi. Premere una volta il pulsante per 
attivare la modalità ultrasuoni.

3.	 Far scorrere lentamente la spatola sulla zona da 
trattare, con la parte curva rivolta verso il basso e 
nella direzione opposta al poro.

1. Tappo antipolvere

2. Pulsante on/off e 
cambio funzione

3. Barra di induzione 
ionica

1

2
3
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ESPORTAZIONE PROFONDA

IMPORTAZIONE DI NUTRIENTI

1.	 Detergi il viso con acqua e applica il vapore per 5 
minuti, oppure appoggia un asciugamano caldo sulla 
pelle per lo stesso periodo di tempo.

2.	 Applicare una lozione per rimuovere i punti neri e 
lasciarla agire per 10 minuti.

3.	 Premere il pulsante 4 volte per attivare la modalità di 
esportazione degli ioni positivi.

4.	 Far scorrere lentamente la spatola sulla zona da 
pulire, con la parte curva rivolta verso il basso e 
lontana dal poro.

5.	 Utilizzare il dispositivo per 10 minuti e al termine 
risciacquare il viso con acqua pulita.

1.	 Detergi il viso con acqua e applica il vapore facciale 
per 5 minuti (oppure usa un asciugamano caldo per 
lo stesso periodo di tempo). Applica i tuoi prodotti 
abituali per la cura del viso. Premere il pulsante 3 
volte per attivare la modalità di importazione rapida 
degli ioni negativi. Far scorrere lentamente la spatola 
dal basso verso l'alto, seguendo la direzione dei pori, 
per 5 minuti.

2.	 Successivamente, detergi il viso con acqua e applica 
del vapore freddo per 10 minuti per aiutare a chiudere 
i pori.

3.	 Questo processo favorisce l'assorbimento profondo 
dei nutrienti, stimola il metabolismo e, grazie alle 
vibrazioni ultrasoniche, attiva e rivitalizza la pelle.
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PROCEDURA DI PULIZIA DELLA ZONA

CONSIGLI PRATICI

PULIZIA E MANUTENZIONE

•	 Per garantire il corretto funzionamento 
dell'importazione ed esportazione degli ioni, tenere 
sempre la barra laterale del dispositivo.

•	 Posizionare la spatola con un'angolazione di circa 45° 
e farla scorrere delicatamente lontano dal poro, come 
mostrato nella figura.

•	 Non fermarti durante l'uso; mantieni un movimento 
lento e costante.

•	 In caso di gonfiore del viso, utilizzare il dispositivo solo 
quando il gonfiore è scomparso.

•	 Si consiglia di applicarlo 2 o 3 volte a settimana, 
evitando di ripeterne l'uso nello stesso giorno.

•	 Prima di ogni seduta, pulire sia la spatola che il 
dispositivo.

•	 Tenere il dispositivo lontano dall'umidità. Non mettere 
in lavastoviglie o nel microonde. Assicurarsi di 
spegnerlo prima di pulirlo.

•	 Evitare l'uso di solventi aggressivi, corrosivi o volatili.
•	 Non pulirlo direttamente con acqua, poiché potrebbe 

danneggiarlo; utilizzare un panno leggermente umido 
e strofinare delicatamente la superficie.

•	 Se il dispositivo rimane inutilizzato per un periodo 
prolungato (circa tre mesi), caricarlo completamente 
prima di riporlo per evitare danni alla batteria.



39ITALIANO

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA ESTENSIONE

La spatola 
non vibra

Deformazione della 
spatola

Tenere la spatola 
con entrambe le 
mani e correggerla

Cavo interno 
scollegato

Si prega di 
contattare il reparto 
post-vendita 

Forza operativa 
eccessiva

Ridurre la forza 
di azionamento, 
basta toccare 
delicatamente la 
spatola

Non si 
accende

Mancanza di carica 
della batteria

Caricare il 
dispositivo per 2 ore 
prima di accenderlo.

Danni alla batteria 
causati da inattività 
prolungata del 
dispositivo

Si prega di 
contattare il reparto 
post-vendita

Danni causati 
dall'ingresso 
di acqua nella 
macchina

Si prega di 
contattare il reparto 
post-vendita

Guasto causato da 
infiltrazioni d'acqua 
nei pulsanti

Si prega di 
contattare il reparto 
post-vendita

Guasto della 
funzione 
ionica

Le mani non toccano 
la barra conduttrice 
sul lato del 
dispositivo

Durante il 
funzionamento, le 
mani devono essere 
a contatto con la 
barra conduttrice 
sul lato della 
macchina.

Circuito interno 
danneggiato a 
causa di infiltrazioni 
d'acqua

Si prega di 
contattare il reparto 
post-vendita
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SPECIFICHE TECNICHE

PARAMETRO DI VALORE

Energia 1,5 W

Sottoporre a tensione 3,7 V

Batteria 500 mAh

Frequenza 20 kHz

Tipo di cavo USB-C

Spegnimento 
automatico In 5 minuti

Servizio di emergenza 
medica 1,2 μA - 1,7 μA

Dimensioni 169 x 42 x 13,5 mm

Peso 75 grammi

Materiali ABS+PC+SUS304

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta 
l’UE. Per evitare eventuali danni all’ambiente o 
alla salute umana causati dallo smaltimento dei 
rifiuti, si prega di riciclare il prodotto in maniera 
responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo 
usato, utilizzare i sistemi di raccolta o contattare 
il rivenditore presso il quale il prodotto è stato 
acquistato. Essi possono ritirare questo prodotto 
per il riciclaggio ambientale sicuro.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden 
haben. Um die optimale Nutzung dieses Geräts zu 
gewährleisten, lesen Sie bitte vor der Verwendung die 
Anweisungen sorgfältig durch.
Dieses Handbuch enthält Sicherheitshinweise für 
den richtigen Gebrauch des Produkts: Lesen Sie es 
sorgfältig durch und bewahren Sie es auf, um Schäden 
und Gefahren durch unsachgemäßen Gebrauch zu 
vermeiden. Das Produkt ist für den persönlichen 
Gebrauch bestimmt und sollte nicht von mehreren 
Personen verwendet werden. 

•	 Lesen Sie vor der Verwendung dieses 
Produkts immer die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen.

•	 Stellen Sie vor der Verwendung des Geräts 
sicher, dass es vollständig aufgeladen ist.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt keinen 
Stößen ausgesetzt ist.

•	 Laden Sie das Gerät niemals mit nassen 
Händen auf.

•	 Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, 
Regen und Wasser. Platzieren Sie das Produkt 
nicht über längere Zeiträume in heißen und 
feuchten Umgebungen.

•	 Überprüfen Sie das Ladekabel vor dem Laden 
auf Anzeichen von Beschädigungen. Nicht 
verwenden, wenn das Kabel beschädigt ist.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht mit 
Chemikalien wie Benzol, Lösungsmitteln usw. 
in Kontakt kommt. 

•	 Montage, Reparatur oder jegliche Modifikation 
des Originalprodukts dürfen nur von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt 
werden.

•	 Für alle Folgen, die sich aus der 
Missachtung dieser Warnhinweise und einer 
unsachgemäßen Verwendung ergeben und 
zu Personen- oder Sachschäden führen, ist 
ausschließlich der Verbraucher verantwortlich. 
Das Unternehmen haftet hierfür nicht.

•	 Nicht geeignet für: Schwangere, Allergiker, 
Menschen mit Hautschäden.

SICHERHEITSHINWEISE

DEUTSCH
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EIGENSCHAFTEN

Dieses Ultraschall-Ionenreinigungsgerät pflegt die Haut 
durch einen Hochfrequenz-Schaltkreisspatel dank der 
Ionenimport- und -exportfunktion. Für eine optimale 
Wirkung muss die Haut vorab gereinigt werden, um eine 
bessere Aufnahme der Produkte zu gewährleisten, die 
Sie nach der Behandlung auftragen.

•	 Wenn das Ladekabel beschädigt ist, 
verwenden Sie ein anderes mit den gleichen 
Spezifikationen oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

•	 Wenn Sie Schmerzen oder Anomalien auf Ihrer 
Haut oder Ihrem Körper bemerken, beenden 
Sie die Anwendung sofort.

•	 Wenn Sie das Instrument reinigen oder warten, 
schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, bevor Sie fortfahren.

•	 Es handelt sich nicht um ein für Kinder 
geeignetes Produkt.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe 
von brennbaren Materialien (Alkohol, Benzin, 
Nagellackentferner, Aerosole usw.).

•	 Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser 
und spülen Sie es nicht direkt unter dem 
Wasserhahn ab.

•	 Wenn das Produkt durch versehentliches 
Fallenlassen oder Stöße beschädigt wird, 
verwenden Sie es nicht erneut.

•	 Zerlegen oder reparieren Sie das Produkt nicht 
selbst. Wenden Sie sich bezüglich der Wartung 
an Ihren Lieferanten.

•	 Verwenden Sie nur das von unserem Werk 
mitgelieferte Ladekabel, um sicherzustellen, 
dass die Spannung den Produktspezifikationen 
entspricht.

•	 Um die Ansammlung von Fett oder anderen 
Rückständen zu verhindern, sollte das 
Instrument unmittelbar nach jedem Gebrauch 
gereinigt werden.

•	 Das Produkt sollte nicht beim Baden oder 
Duschen verwendet werden. Nicht in der Nähe 
einer vollen Badewanne, eines Waschbeckens 
oder eines anderen Behälters mit Wasser 
verwenden.
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TEILELISTE

GEBRAUCHSANWEISUNG

VOR DEM GEBRAUCH

HAUTREINIGUNG

1.	 Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung 
2 Stunden lang auf. Während des Ladevorgangs 
schalten sich die Lichter nach und nach ein und 
bleiben bei vollständiger Ladung alle an.

2.	 Reinigen Sie den Spatel mit einem sauberen 
Wattebausch oder Tuch.

3.	 Bei schwacher Batterie piept das Gerät zweimal und 
schaltet sich automatisch ab. 

1.	 Waschen Sie Ihr Gesicht mit Wasser und tragen Sie 
ein Gesichtsreinigungsmittel auf.

2.	 Zum Ein- oder Ausschalten die Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt halten. Drücken Sie die Taste einmal, um 
den Ultraschallmodus zu aktivieren.

3.	 Schieben Sie den Spatel langsam über die zu behandelnde 
Stelle, wobei die gebogene Seite nach unten und in die 
entgegengesetzte Richtung zur Pore zeigt.

FUNKTIONEN

Ultraschallvibration, ionischer Export von Unreinheiten, 
Hautreinigung. Massageberührungen, Nährstoffzufuhr 
durch Ionenstrom.

1. Staubkappe

2. Ein-/Aus-Taste und 
Funktionswechsel

3. Ionischer 
Induktionsstab

1

2
3
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TIEFER EXPORT

Import von Nährstoffen

1.	 Reinigen Sie Ihr Gesicht mit Wasser und wenden Sie 
5 Minuten lang Gesichtsdampf an oder legen Sie für 
die gleiche Zeit ein warmes Handtuch auf Ihre Haut.

2.	 Tragen Sie eine Lotion zur Mitesserentfernung auf 
und lassen Sie sie 10 Minuten einwirken.

3.	 Drücken Sie die Taste viermal, um den Exportmodus 
für positive Ionen zu aktivieren.

4.	 Schieben Sie den Spatel langsam über die zu 
reinigende Stelle, wobei die gebogene Seite nach 
unten und von der Pore weg zeigt.

5.	 Verwenden Sie das Gerät 10 Minuten lang und spülen 
Sie Ihr Gesicht anschließend mit klarem Wasser ab.

1.	 Reinigen Sie Ihr Gesicht mit Wasser und wenden Sie 5 
Minuten lang Gesichtsdampf an (oder verwenden Sie 
für die gleiche Zeit ein heißes Handtuch). Tragen Sie 
Ihre üblichen Gesichtspflegeprodukte auf. Drücken 
Sie die Taste dreimal, um den schnellen Importmodus 
für negative Ionen zu aktivieren. Schieben Sie den 
Spatel 5 Minuten lang langsam von unten nach oben 
in Richtung der Poren.

2.	 Reinigen Sie anschließend Ihr Gesicht mit Wasser und 
wenden Sie 10 Minuten lang kalten Dampf an, um die 
Poren zu schließen.

3.	 Dieser Vorgang fördert die tiefe Nährstoffaufnahme, 
regt den Stoffwechsel an und aktiviert und 
revitalisiert die Haut dank Ultraschallvibrationen.
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ZONENREINIGUNGSVERFAHREN

PRAKTISCHE TIPPS

REINIGUNG UND WARTUNG

•	 Halten Sie immer die Seitenstange des Geräts fest, 
um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Ionenimports 
und -exports zu gewährleisten.

•	 Setzen Sie den Spatel in einem Winkel von ca. 45° an 
und schieben Sie ihn vorsichtig von der Pore weg, wie 
in der Abbildung gezeigt.

•	 Hören Sie während der Anwendung nicht auf, sich zu 
bewegen; führen Sie eine langsame, gleichmäßige 
Bewegung aus.

•	 Bei Gesichtsschwellungen das Gerät erst verwenden, 
wenn die Schwellung abgeklungen ist.

•	 Es wird empfohlen, es 2 bis 3 Mal pro Woche 
anzuwenden und eine wiederholte Anwendung am 
selben Tag zu vermeiden.

•	 Reinigen Sie vor jeder Sitzung sowohl den Spatel als 
auch das Gerät.

•	 Halten Sie das Gerät von Feuchtigkeit fern. Nicht in die 
Spülmaschine oder Mikrowelle geben. Schalten Sie es 
vor der Reinigung unbedingt aus.

•	 Vermeiden Sie die Verwendung scharfer, ätzender 
oder flüchtiger Lösungsmittel.

•	 Reinigen Sie es nicht direkt mit Wasser, da dies zu 
Schäden führen kann. Verwenden Sie stattdessen ein 
leicht feuchtes Tuch und wischen Sie die Oberfläche 
vorsichtig ab.

•	 Wenn das Gerät längere Zeit (ungefähr drei Monate) 
nicht verwendet wird, laden Sie es vor der Lagerung 
vollständig auf, um eine Beschädigung des Akkus zu 
vermeiden.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE 
URSACHE AUSMASS

Der Spatel 
vibriert nicht

Verformung des 
Spatels

Halten Sie den 
Spatel mit beiden 
Händen und 
korrigieren Sie ihn

Internes Kabel 
getrennt

Bitte wenden 
Sie sich an den 
Kundendienst 

Übermäßige 
Betätigungskraft

Reduzieren Sie die 
Betätigungskraft, 
berühren Sie den 
Spatel nur sanft

Es lässt 
sich nicht 
einschalten

Mangelnde 
Ladung im Akku

Laden Sie das Gerät 
2 Stunden lang 
auf, bevor Sie es 
einschalten.

Batterieschäden 
durch längere 
Inaktivität des 
Geräts

Bitte wenden 
Sie sich an den 
Kundendienst

Schäden durch 
eindringendes 
Wasser in die 
Maschine

Bitte wenden 
Sie sich an den 
Kundendienst

Ausfall durch 
Wassereintritt in 
die Tasten

Bitte wenden 
Sie sich an den 
Kundendienst

Ausfall der 
Ionenfunktion

Die Hände 
berühren nicht 
die Leiterschiene 
an der Seite des 
Geräts

Während des 
Betriebs müssen die 
Hände Kontakt mit 
der Stromschiene 
an der Seite der 
Maschine haben.

Interner 
Schaltkreis durch 
eindringendes 
Wasser beschädigt

Bitte wenden 
Sie sich an den 
Kundendienst
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TECHNISCHE DATEN

PARAMETER WERT

Leistung 1,5 W

Beanspruchung 3,7 V

Batterie 500 mAh

Frequenz 20 KHz

Kabeltyp USB-C

Automatische 
Abschaltung In 5 Minuten

EMS 1,2 μA – 1,7 μA

Maße 169 x 42 x 13,5 mm

Gewicht 75 g

Materialien ABS+PC+SUS304

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass dieses 
Produkt nicht zusammen mit anderen 
Haushaltsabfällen in der gesamten EU entsorgt 
werden darf. Um mögliche Umwelt- oder 
Gesundheitsschäden durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, ist eine 
ordnungsgemäße Wiederverwertung 
erforderlich, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen 
zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät 
zurückzugeben, verwenden Sie Rückgabe- 
und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 
an den Händler, bei dem das Produkt gekauft 
wurde. Diese können dieses Produkt für ein 
umweltgerechtes Recycling sammeln.
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Bedankt dat u voor ons product hebt gekozen. Lees 
de instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat 
gebruikt en om er zeker van te zijn dat u het optimaal 
kunt gebruiken.
Deze handleiding bevat veiligheidsinformatie voor het 
juiste gebruik van het product. Lees de handleiding 
aandachtig door en bewaar deze om schade en gevaren 
veroorzaakt door onjuist gebruik te voorkomen. Het 
product is bedoeld voor persoonlijk gebruik en mag niet 
door meerdere personen worden gebruikt. 

•	 Lees voor gebruik van dit product altijd de 
basisveiligheidsmaatregelen.

•	 Zorg ervoor dat het apparaat volledig is 
opgeladen voordat u het gebruikt.

•	 Zorg ervoor dat het product geen schokken 
krijgt.

•	 Laad het apparaat nooit op met natte handen.
•	 Vermijd directe blootstelling aan zonlicht, 

regen en water. Plaats het product niet 
gedurende langere tijd in een warme en 
vochtige omgeving.

•	 Controleer de oplaadkabel op eventuele 
beschadigingen voordat u gaat opladen. Niet 
gebruiken indien de kabel beschadigd is.

•	 Zorg ervoor dat het product niet in contact 
komt met chemicaliën zoals benzeen, 
oplosmiddelen, etc. 

•	 Montage, reparatie of enige andere wijziging 
aan het originele product mag uitsluitend 
worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
technici.

•	 De consument is als enige verantwoordelijk 
voor alle gevolgen die voortvloeien uit het 
niet in acht nemen van deze waarschuwingen 
en uit oneigenlijk gebruik dat schade aan 
personen of eigendommen veroorzaakt. Het 
bedrijf is hiervoor niet aansprakelijk.

•	 Niet geschikt voor: zwangere vrouwen, 
mensen met een allergie, mensen met een 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

NEDERLANDS
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KENMERKEN

Dit ultrasone ionenreinigingsapparaat verzorgt de 
huid via een hoogfrequent circuitspatel dankzij de 
ionenimport- en -exportfunctie. Voor een goede werking 
is het noodzakelijk dat de huid vooraf gereinigd wordt, 
zodat de producten die u na de behandeling aanbrengt, 
beter worden opgenomen.

beschadigde huid.
•	 Als de oplaadkabel beschadigd is, gebruik 

dan een andere kabel met dezelfde 
specificaties of neem contact op met de 
klantenservice.

•	 Als u pijn of afwijkingen op uw huid of 
lichaam ervaart, stop dan onmiddellijk met 
het gebruik.

•	 Wanneer u het instrument reinigt of 
onderhoudt, schakelt u het apparaat uit 
en haalt u de stekker uit het stopcontact 
voordat u verdergaat.

•	 Dit product is niet geschikt voor kinderen.
•	 Gebruik het product niet in de buurt van 

ontvlambare stoffen (alcohol, benzine, 
nagellakremover, spuitbussen, enz.).

•	 Dompel het product niet onder in water en 
spoel het niet direct af onder de kraan.

•	 Als het product beschadigd raakt door een 
val of stoot, mag u het niet meer gebruiken.

•	 Probeer het product niet zelf te demonteren 
of te repareren. Neem contact op met uw 
leverancier voor onderhoud.

•	 Gebruik uitsluitend de door onze 
fabriek geleverde oplaadkabel om te 
controleren of de spanning voldoet aan de 
productspecificaties.

•	 Het instrument moet na elk gebruik direct 
worden gereinigd om te voorkomen dat er vet 
of andere resten achterblijven.

•	 Het product mag niet gebruikt worden 
tijdens het baden of douchen. Niet gebruiken 
in de buurt van een vol bad, gootsteen of 
andere met water gevulde bak.
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ONDERDELENLIJST

GEBRUIKSAANWIJZING

VOOR GEBRUIK

HUIDREINIGING

1.	 Laad het apparaat voor het eerste gebruik 3 uur lang 
op. Tijdens het opladen gaan de lampjes geleidelijk 
aan. Zodra de batterij volledig is opgeladen, blijven ze 
allemaal branden.

2.	 Maak de spatel schoon met een schoon watje of 
doekje.

3.	 Wanneer de batterij bijna leeg is, piept het apparaat 
twee keer en schakelt het automatisch uit. 

1.	 Was je gezicht met water en breng een 
gezichtsreiniger aan.

2.	 Houd de knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat 
in of uit te schakelen. Druk eenmaal op de knop om de 
ultrasoonmodus te activeren.

3.	 Beweeg de spatel langzaam over het te behandelen 
gebied, met het gebogen deel naar beneden en in de 
tegenovergestelde richting van de porie.

FUNCTIES
Ultrasoon trillingen, ionische export van onzuiverheden, 
reiniging van de huid. Massage-aanrakingen, invoer van 
voedingsstoffen via ionenstroom.

1. Stofkap

2. Aan/uit-knop en 
functieverandering

3. Ionische 
inductiestaaf

1

2
3



51NEDERL ANDS

DIEPE EXPORT

IMPORT VAN VOEDINGSSTOFFEN

1.	 Reinig uw gezicht met water en stoom het gedurende 
5 minuten, of leg gedurende dezelfde tijd een warme 
handdoek op uw huid.

2.	 Breng een lotion tegen mee-eters aan en laat het 10 
minuten intrekken.

3.	 Druk 4 keer op de knop om de positieve ionen-
exportmodus te activeren.

4.	 Beweeg de spatel langzaam over het te reinigen 
oppervlak, met het gebogen deel naar beneden en 
weg van de porie.

5.	 Gebruik het apparaat 10 minuten en spoel uw gezicht 
daarna af met schoon water.

1.	 Reinig uw gezicht met water en stoom het gedurende 
5 minuten (of gebruik een warme handdoek 
gedurende dezelfde tijd). Breng uw gebruikelijke 
gezichtsverzorgingsproducten aan. Druk 3 keer op de 
knop om de snelle importmodus voor negatieve ionen 
te activeren. Beweeg de spatel langzaam van onder 
naar boven, in de richting van de poriën, gedurende 5 
minuten.

2.	 Reinig vervolgens uw gezicht met water en stoom het 
gedurende 10 minuten met koude stoom om uw poriën 
te sluiten.

3.	 Dit proces bevordert de diepe opname van 
voedingsstoffen, stimuleert de stofwisseling en 
activeert en revitaliseert de huid dankzij ultrasone 
trillingen.
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ZONE REINIGINGSPROCEDURE

PRAKTISCHE TIPS

REINIGING EN ONDERHOUD

•	 Houd altijd de zijbalk van het apparaat vast om ervoor 
te zorgen dat de ionenimport en -export goed verloopt.

•	 Plaats de spatel in een hoek van ongeveer 45° en schuif 
deze voorzichtig van de porie af, zoals weergegeven in 
de afbeelding.

•	 Blijf bewegen tijdens het gebruik. Zorg voor een 
langzame, gelijkmatige beweging.

•	 Bij een zwelling in het gezicht mag u het apparaat pas 
gebruiken als de zwelling verdwenen is.

•	 Het wordt aanbevolen om het 2 tot 3 keer per week aan 
te brengen en het niet meerdere keren op dezelfde dag 
te gebruiken.

•	 Maak voor elke sessie zowel de spatel als het apparaat 
schoon.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van vocht. Niet in de 
vaatwasser of magnetron plaatsen. Zorg ervoor dat u 
het apparaat uitschakelt voordat u het schoonmaakt.

•	 Vermijd het gebruik van scherpe, bijtende of vluchtige 
oplosmiddelen.

•	 Maak het niet rechtstreeks schoon met water, 
aangezien dit schade kan veroorzaken. Gebruik in 
plaats daarvan een licht vochtig doekje en veeg het 
oppervlak voorzichtig schoon.

•	 Als het apparaat gedurende een langere periode 
(ongeveer drie maanden) niet wordt gebruikt, laadt u 
het volledig op voordat u het opbergt. Zo voorkomt u 
schade aan de batterij.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE 
OORZAAK OMVANG

De spatel trilt 
niet

Vervorming van de 
spatel

Houd de spatel met 
beide handen vast 
en corrigeer deze

Interne kabel 
losgekoppeld

Neem contact 
op met de 
aftersalesafdeling 

Overmatige 
bedieningskracht

Verminder de 
bedieningskracht, 
raak de spatel 
slechts zachtjes aan

Het gaat niet 
aan

Gebrek aan 
batterijlading

Laad het apparaat 2 
uur op voordat u het 
inschakelt.

Batterijschade 
veroorzaakt 
door langdurige 
inactiviteit van het 
apparaat

Neem contact 
op met de 
aftersalesafdeling

Schade veroorzaakt 
door water dat in de 
machine is gekomen

Neem contact 
op met de 
aftersalesafdeling

Storing 
veroorzaakt door 
binnendringend 
water in de knoppen

Neem contact 
op met de 
aftersalesafdeling

Ionenfunct- 
iefalen

Raak de 
geleiderbalk aan 
de zijkant van het 
apparaat niet aan 
met uw handen

Tijdens de werking 
moeten uw handen 
in contact zijn met 
de stroomrail aan 
de zijkant van de 
machine.

Intern circuit 
beschadigd door 
binnendringend 
water

Neem contact 
op met de 
aftersalesafdeling
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

PARAMETER WAARD

Stroom 1,5 W

Deformatie 3,7 V

Batterij 500 mAh

Frequentie 20 kHz

Kabeltype USB-C

Automatische 
uitschakeling In 5 minuten

Spoedeisende Hulp 1,2 μA - 1,7 μA

Afmetingen 169 x 42 x 13,5 mm

Gewicht 75 gram

Materialen ABS+PC+SUS304

Dit teken geeft aan dat dit product niet samen met 
ander huishoudelijk afval in de EU mag worden 
verwijderd. Om mogelijke schade aan het milieu 
of de gezondheid als gevolg van ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u op de 
juiste manier recyclen om duurzaam hergebruik 
van materiële hulpbronnen te bevorderen. Om 
uw gebruikte apparaat te retourneren, volgt u 
de bijbehorende retour- en incassoprocedures of 
neemt u contact op met het etablissement waar 
het product is gekocht. Ze kunnen dit product 
ophalen voor veilige milieurecycling.
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Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Przed użyciem 
urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję, aby 
zapewnić jego optymalne działanie.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje dotyczące 
bezpieczeństwa, które są niezbędne do prawidłowego 
użytkowania produktu. Należy ją uważnie przeczytać 
i zachować, aby uniknąć uszkodzeń i zagrożeń 
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem. Produkt 
jest przeznaczony do użytku osobistego i nie powinien być 
używany przez wiele osób. 

•	 Przed użyciem tego produktu należy zawsze 
zapoznać się z podstawowymi środkami 
ostrożności.

•	 Przed użyciem urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono całkowicie naładowane.

•	 Upewnij się, że produkt nie jest narażony na 
wstrząsy.

•	 Nigdy nie ładuj urządzenia mokrymi rękami.
•	 Unikaj bezpośredniego działania promieni 

słonecznych, deszczu i wody. Nie należy 
pozostawiać produktu na dłuższy czas w 
gorącym i wilgotnym otoczeniu.

•	 Przed ładowaniem sprawdź, czy kabel 
ładowarki nie nosi śladów uszkodzeń. Nie 
używać, jeśli kabel jest uszkodzony.

•	 Upewnij się, że produkt nie będzie miał 
kontaktu z substancjami chemicznymi, 
takimi jak benzen, rozpuszczalniki itp. 

•	 Montaż, naprawę lub jakąkolwiek 
modyfikację oryginalnego produktu mogą 
wykonywać wyłącznie wykwalifikowani 
technicy.

•	 Konsument ponosi wyłączną 
odpowiedzialność za wszelkie 
konsekwencje będące następstwem 
nieprzestrzegania niniejszych ostrzeżeń i 
niewłaściwego użytkowania powodującego 
szkody osobiste lub majątkowe, za co firma 
nie ponosi odpowiedzialności.

•	 Nieodpowiednie dla: kobiet w ciąży, 
alergików, osób z uszkodzeniami skóry.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

POLSKI
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CHARAKTERYSTYKA

FUNKCJE

To urządzenie do oczyszczania jonowego za pomocą 
ultradźwięków pielęgnuje skórę za pomocą szpatułki o 
wysokiej częstotliwości, dzięki funkcji importu i eksportu 
jonów. Aby skóra prawidłowo funkcjonowała, należy ją 
wcześniej oczyścić, aby zapewnić lepsze wchłanianie 
produktów stosowanych po zabiegu.

Wibracje ultradźwiękowe, jonowe usuwanie 
zanieczyszczeń, oczyszczanie skóry. Dotyki masażu, 
import składników odżywczych za pomocą prądu 
jonowego.

•	 Jeśli kabel ładujący jest uszkodzony, 
zastosuj inny o tych samych parametrach 
lub skontaktuj się z działem obsługi 
posprzedażowej.

•	 Jeśli odczuwasz ból lub zauważysz 
nieprawidłowości na skórze lub ciele, 
natychmiast przerwij stosowanie.

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia lub 
konserwacji urządzenia wyłącz je i odłącz 
od zasilania.

•	 Produkt nie jest odpowiedni dla dzieci.
•	 Nie należy używać produktu w pobliżu 

materiałów łatwopalnych (alkohol, benzyna, 
zmywacz do paznokci, aerozole itp.).

•	 Nie zanurzaj produktu w wodzie i nie płucz 
go bezpośrednio pod bieżącą wodą.

•	 Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu wskutek 
przypadkowego upuszczenia lub uderzenia, 
nie należy go ponownie używać.

•	 Nie rozmontowuj i nie naprawiaj produktu 
samodzielnie. W celu przeprowadzenia 
konserwacji skontaktuj się z dostawcą.

•	 Aby mieć pewność, że napięcie jest zgodne 
ze specyfikacją produktu, należy używać 
wyłącznie kabla ładującego dostarczonego 
przez naszą fabrykę.

•	 Aby zapobiec gromadzeniu się tłuszczu 
i innych pozostałości, urządzenie należy 
czyścić natychmiast po każdym użyciu.

•	 Produktu nie należy stosować podczas 
kąpieli lub prysznica. Nie stosować w 
pobliżu wanny, zlewu lub innego pojemnika 
wypełnionego wodą.
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LISTA CZĘŚCI

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

PRZED UŻYCIEM

OCZYSZCZANIE SKÓRY

1.	 Przed pierwszym użyciem należy ładować urządzenie 
przez 3 godziny. Podczas ładowania światła będą 
włączać się stopniowo, a po pełnym naładowaniu 
wszystkie pozostaną włączone.

2.	 Wyczyść szpatułkę czystym wacikiem lub ściereczką.
3.	 Gdy bateria jest słaba, urządzenie wyemituje dwa 

sygnały dźwiękowe i automatycznie się wyłączy. 

1.	 Umyj twarz wodą i zastosuj środek oczyszczający.
2.	 Aby włączyć lub wyłączyć, naciśnij i przytrzymaj 

przycisk przez 2 sekundy. Naciśnij przycisk raz, aby 
aktywować tryb ultradźwiękowy.

3.	 Przesuwaj szpatułkę powoli po obszarze, który chcesz 
poddać zabiegowi, tak aby jej zakrzywiona część była 
skierowana w dół i w kierunku przeciwnym do poru.

1. Osłona 
przeciwpyłowa

2. Przycisk włączania/
wyłączania i zmiana 
funkcji

3. Pasek indukcyjny 
jonowy

1

2
3



58 POL SKI

GŁĘBOKI EKSPORT

IMPORT SKŁADNIKÓW ODŻYWCZYCH

1.	 Oczyść twarz wodą i zastosuj parówkę na twarz przez 
5 minut lub połóż ciepły ręcznik na skórze na taki sam 
czas.

2.	 Nałóż płyn do usuwania zaskórników i pozostaw go 
na 10 minut.

3.	 Naciśnij przycisk 4 razy, aby aktywować tryb eksportu 
jonów dodatnich.

4.	 Przesuwaj szpatułkę powoli po czyszczonej 
powierzchni, tak aby jej zaokrąglona część była 
skierowana w dół, na zewnątrz od porów.

5.	 Używaj urządzenia przez 10 minut, a po zakończeniu 
opłucz twarz czystą wodą.

1.	 Oczyść twarz wodą i zastosuj parówkę na twarz 
przez 5 minut (lub przez taki sam czas użyj gorącego 
ręcznika). Zastosuj swoje codzienne produkty do 
pielęgnacji twarzy. Naciśnij przycisk 3 razy, aby 
aktywować tryb szybkiego importu jonów ujemnych. 
Przesuwaj szpatułkę powoli od dołu do góry, zgodnie 
z kierunkiem porów, przez 5 minut.

2.	 Następnie oczyść twarz wodą i przez 10 minut stosuj 
zimną parę, aby pomóc zamknąć pory.

3.	 Proces ten wspomaga głębokie wchłanianie 
składników odżywczych, stymuluje metabolizm 
i, dzięki wibracjom ultradźwiękowym, aktywuje i 
rewitalizuje skórę.
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PROCEDURA CZYSZCZENIA STREFY

PRAKTYCZNE WSKAZÓWKI

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

•	 Aby mieć pewność, że import i eksport jonów działa 
prawidłowo, należy zawsze trzymać urządzenie za 
boczny pasek.

•	 Ustaw szpatułkę pod kątem około 45° i delikatnie 
odsuń ją od poru, jak pokazano na rysunku.

•	 Nie zatrzymuj się w trakcie użytkowania; wykonuj 
powolny, jednostajny ruch.

•	 W przypadku obrzęku twarzy, urządzenie należy 
stosować dopiero po ustąpieniu obrzęku.

•	 Zaleca się stosowanie 2-3 razy w tygodniu, unikając 
wielokrotnego stosowania tego samego dnia.

•	 Przed każdą sesją należy wyczyścić szpatułkę i 
urządzenie.

•	 Trzymaj urządzenie z dala od wilgoci. Nie myć w 
zmywarce i nie używać w kuchence mikrofalowej. 
Przed czyszczeniem należy pamiętać o wyłączeniu 
urządzenia.

•	 Unikaj stosowania ostrych, żrących i lotnych 
rozpuszczalników.

•	 Nie należy czyścić urządzenia bezpośrednio wodą, 
gdyż może to spowodować jego uszkodzenie; należy 
używać lekko wilgotnej ściereczki i delikatnie 
przecierać powierzchnię.

•	 Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas 
(około trzech miesięcy), przed schowaniem należy 
je całkowicie naładować, aby zapobiec uszkodzeniu 
akumulatora.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWA PRZY-
CZYNA ZAKRES

Łopatka nie 
wibruje

Deformacja 
szpatułki

Trzymaj szpatułkę 
obiema rękami i 
popraw ją

Odłączony kabel 
wewnętrzny

Prosimy o kontakt 
z działem obsługi 
posprzedażowej 

Nadmierna siła 
robocza

Zmniejsz siłę 
roboczą, po prostu 
delikatnie dotknij 
szpatułki

Nie włącza 
się

Brak naładowania 
baterii

Przed włączeniem 
urządzenia należy 
je ładować przez 2 
godziny.

Uszkodzenie baterii 
spowodowane 
długotrwałym 
brakiem 
użytkowania 
urządzenia

Prosimy o kontakt 
z działem obsługi 
posprzedażowej

Uszkodzenia 
spowodowane 
przedostaniem się 
wody do urządzenia

Prosimy o kontakt 
z działem obsługi 
posprzedażowej

Awaria 
spowodowana 
dostaniem się wody 
do przycisków

Prosimy o kontakt 
z działem obsługi 
posprzedażowej

Awaria 
funkcji 
jonowej

Nie dotykaj rękami 
szyny przewodzącej 
z boku urządzenia

Podczas pracy 
ręce muszą mieć 
kontakt z szyną 
przewodzącą 
znajdującą się z 
boku maszyny.

Uszkodzenie 
obwodu 
wewnętrznego 
spowodowane 
wnikaniem wody

Prosimy o kontakt 
z działem obsługi 
posprzedażowej



61POL SKI

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

PARAMETR WARTOŚĆ

Moc 1,5 W

Napięcie 3,7 V

Bateria 500 mAh

Częstotliwość 20 kHz

Typ kabla USB-C

Automatyczne 
wyłączanie Za 5 minut

Pogotowie ratunkowe 1,2 μA - 1,7 μA

Wymiary 169 x 42 x 13,5 mm

Waga 75 gramów

Przybory ABS+PC+SUS304

Ten znak wskazuje, że produktu nie należy 
wyrzucać razem z innymi odpadami 
komunalnymi w całej UE. Aby uniknąć 
możliwej szkody dla środowiska lub 
zdrowia spowodowanej niekontrolowanym 
usuwaniem odpadów, należy odpowiednio 
poddać recyklingowi, aby promować 
zrównoważone ponowne wykorzystanie 
zasobów materialnych. Aby zwrócić używane 
urządzenie, postępuj zgodnie z odpowiednimi 
procedurami zwrotu i odbioru lub skontaktuj 
się z zakładem, w którym produkt został 
zakupiony. Mogą odebrać ten produkt w celu 
bezpiecznego recyklingu w środowisku.
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